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	§III.







	 Pronombres demostrativos.





En el bascuence son en dos maneras: uno son comunies á las otras lenguas y otros son particulares. Los comunes son los que siguen: 


	
SINGULAR



	
PLURAL




	N.. au, onec—este, esta, esto.	N.. óiec—estos, estas.

	G.. onená, onenác, onezás—de
 este.	G.. óiena, óienac, óienza,—de
estos.

	D.. oní, onentzát—á, para este.	D.. óiei, óientzat—á, para estos.

	Ab.. onequín, augabe—con, sin
 estos.
	Abl.. óiequin, óiecgabe—con, sin
estos.

	onegatíc, onegán—por, en este.	órecgatic, óietan—por, en estos.


Tiene tres genitivos este pronombre y los siguientes: los dos primeros son de posesion, uno cuando lo poseido es singular, otro cuando es plural. Los dialectos suyos, además de los que arriba se han puesto son nom. au, auc; item haur, hunec, mudando la o inicial en hu en todos los casos del singular. Item perdiendo la i en todos los casos del plural, v.g. óec, óena, óei, etc. 


	
SINGULAR



	
PLURAL




	N.. orí, orrec—ese, esa, eso.	N.. oriec—esos, esas.

	G.. orrená, orrenác, orrenzás—de
 de ese.	G.. óriena, órienac, órienzas,—de
de esos.

	D.. oní, onentzát—á, para este.	D.. óriei, órientzat—á, para esos.

	Ab.. orrequín, arigabe—con, sin
 ese.
	Abl.. óriecquin, óriecgabe—con, sin
esos.

	orregatíc, orregán—por, en ese.	óriecgatic, óiietan—por, en esos.


Los dialectos como en los pronombres personales. Este pronombre orí, orréc, como el antecedente tiene otra terminacion comun es se ó xe con la x á la latina y en chec, cuya adicion hace al pronombre algo mas demostrativo, como si dijéramos este mismo, ese mismo. Y para que se conozca su aplicaion, pondrémos á ambos pronombres declinados en todos sus casos. 




	
SINGULAR



	
PLURAL




	N.. auxe, onechéc—este mismo, esta misma.	N.. óiechec—estos, estas.

	G.. onenchená, onechenzás—de
 este mismo.	G.. óiechena, óiechenas—de
estos, de estas.

	D.. onixe, onenchentzat—á, para
 este mismo.	D.. óieixe, óiechentzat—á, para 
estos, estas.

	Ab.. onequinche, auxegabe—con,
din este mismo.
	Abl.. óiequinche, óiechecgabe—con,sin estos.

	onexegatíc, oneganche—por, en este mismo.	oiechecgatic, oiechetan—por,
en estos.
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